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Overall, strong English communication skills are essential for legal professionals

who work with clients in the legal area. This includes not only technical legal language,
but also the ability to communicate effectively with clients from diverse backgrounds

and cultures, and to build strong relationships based on trust and mutual understanding.

Solovyova O.V.,
PhD, Associate Professor
Foreign Citizen’s Training Center

Zaporizhia State Medical University

Mobile Technologies in Developing Intercultural Competence

Intercultural communication is based on the interpretation of international symbols
— the main motivational factors of communication, depending on the parameters of a
linguistic personality. It is the structure of the cultural and linguistic personality that
affects the success of intercultural communication [1, p. 42]. Without cultural and
linguistic localization, it is impossible to describe or truly understand representatives of
another culture, projecting their verbal and non-verbal communication schemes onto
your own.

Most researchers define the communication as intercultural competence.
Intercultural competence is proposed to be understood as the ability to productively
interact with representatives of other cultures in a foreign language, understanding the
culture of the interlocutor and positively perceiving cultural differences [2, p. 85].

Mobile technologies allow participating in collective work at a distance with
partners whose language and culture we study. Using social networks, the student can
participate in remote collaboration, which includes the stages of control and feedback on
his actions, giving time for reflection, which is important for mastering a foreign
language. The real and the virtual, interpenetrating each other, transform the processes
of communication and the development of intercultural competence of students.

Virtual intercultural communication can be divided into 3 types: oral-written
(comments on content, chats, emails), mixed (webinars with the ability to comment and
answer questions in real time), oral (video conferences).

Among the possible technologies for teaching intercultural communication, one
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can focus on the creation of multimedia products and projects: on the part of the teacher,

these are online courses, on the part of the student, performing tasks to create products
in a foreign language in the media space.

The success of the development of intercultural competence among students can be
tracked by feedback and academic performance.

Creating products in the media space in different languages will allow students to
overcome the existing language barrier, as a result of which their online activity in
foreign languages may increase, and the fear of communicating with foreign speakers
and foreigners should continue to disappear.
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Xapkiscbkoeo HayionanbHo2o nedazo2iynozo yHieepcumemy imeni I'.C. Ckogopoou

MikKyJIbTYypHA KOMYHIKALIfA K CKJIAIHUK
(opMyBaHHS iIHIIOMOBHOI KOMIETEHIil

Ha cywacHoMy etami pO3BUTKY JIHTBOJAHUIAKTHKUKHA TIporiec (GopmyBaHHS
IHIIIOMOBHOT ~ KOMYHIKAaTHBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI  pO3IJIANAE€THCSA B  JIIHTBO-  Ta
COIIOKYIBTYPHINA TapagnurMi, SKa CIPHUS€ PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta
€ BOXJIMBUM 1 HEOOXITHUM CKJIAJHUKOM THTEpaKIilii MK Mpe/ICTABHUKAMU PI3HUX KpaiH,
KyJbTYp Ta HAI[IOHAJILHOCTEH.

[lin 4ac cHOUIKyBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO YYaCHMKHA KOMYHIKAIlli MaroTh
CIIKyBaTU HE TUIBKM 332 KOPEKTHUM BHUKOPUCTAHHSIM MOBHOTO Marepiainy,

KOHCTPYKIIiH, TpaMaTUYHUX MaTEPHIB TOIIO, aJie i TOTPUMYBATUCS HOPM Ta MPABUII, K1



